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Parole du Pape : Pour Dieu, la gloire, c’est aimer jusqu’à donner la vie. Se glorifier, pour lui, c’est se 
donner, se rendre accessible, offrir son amour (Angélus du 17 mars 2024). 
Words from the Pope: For God, glory is to love to the point of giving one’s life. Glorification, for him, 
means giving himself, making himself accessible, offering his love (Angelus of 17 March 2024). 

Collecte du Vendredi Saint 
Grâce à la Collecte du Vendredi Saint et des offrandes des 
catholiques canadiens pour la Terre Sainte, le Commissariat 
de Terre Sainte à Ottawa transmet à chaque année tous les 
dons faits à la Custodie de Terre Sainte pour répondre aux 
exigences de sa mission et de ses œuvres. Les exigences du 
gouvernement canadien pour la sortie des fonds du pays 
stipulent que les projets annuels soient soumis par la Custodie 
de Terre Sainte au Commissariat et que, une fois l’année 
écoulée, un rapport soit fourni par la Custodie sur l’utilisation 
des fonds et le suivi des projets autorisés.   

Les évêques remettent le fruit de la Collecte du Vendredi 
Saint aux Commissariats de Terre Sainte répartis dans tant de 
pays différents. Les Commissariats font parvenir les sommes 
reçus à l’Économat de la Custodie de Terre Sainte à 
Jérusalem. En bout de ligne, c’est la Congrégation des Églises 
orientales qui fait la répartition de l’argent recueilli. Les 
intermédiaires ne sont pas autorisés à faire des libéralités de 
leur choix. Actuellement les offrandes recueillies sont 
distribuées de la façon suivante : une part va aux Églises 
orientales catholiques sur le territoire de la Terre Sainte… 
l'autre va à l’entretien et aux réparations des Lieux Saints, près 
de 50 sanctuaires si chers à la piété des chrétiens et aux 
pèlerins du monde…et va à la mission pastorale, éducatrice, 
sociale et culturelle de la Custodie de Terre Sainte. 

La collecte apporte un soutien indispensable à la minorité 
chrétienne qui demeure sur place. L’État d’Israël et la 
Palestine ont une population d’à peu près 10 millions. Les 180 
000 chrétiens représentent donc moins de 2% de cette 
population. Pour freiner l’exode des chrétiens de Terre Sainte 
dont la vie est très éprouvante la Custodie franciscaine met en 
place des initiatives nombreuses. En plus d’assurer la garde 
des sanctuaires, la Collecte annuelle du Vendredi saint permet 
donc aux pierres vivantes de vivre et témoigner sur place de 
la Résurrection du Christ. 

Plus d’information au https://commissariat.ca  
 

Good Friday Collection 
Thanks to the Good Friday Collection and the offering of the 
Canadian Catholics for the benefit of the Holy Land, the Holy 
Land Commissariat in Ottawa forwards each year all the 
donations made to the Custody of the Holy Land for the 
fulfillment of its mission and undertakings. The requirements of 
the Canadian authorities regarding the exit of funds from the 
country stipulate that the annual projects be submitted by the 
Custody of the Holy Land to the Commissariat and that a report 
be filed at the closing of each year by the Custody on the use of 
such funds and the monitoring of the authorized projects.  

The bishops hand over the proceeds of the Good Friday 
Collection to their respective Holy Land Commissariats 
operating in many different countries. The Commissariats in turn 
forward the sums received to the Bursar’s office of the Custody 
of the Holy Land in Jerusalem. Ultimately, it is the Congregation 
of the Eastern Catholic Churches that oversees the sharing out of 
this financial assistance. The intermediaries are not authorized to 
make liberal gifts of their choosing. Currently the offering 
collected is shared out as follows: a portion is given to the 
Eastern Catholic Churches of the territory of the Holy Land; the 
rest is given over for the upkeep and repair of the Holy Places, 
i.e. some 50 shrines that are dear to the piety of Christians and 
pilgrims the world over; and for the pastoral, educational, social 
and cultural mission of the Custody of the Holy Land.  

The Collection brings an indispensable support to the Christian 
minority of the Holy Land. The State of Israel and Palestine have 
a population of some 10 million people. So the 180,000 Christian 
inhabitants represent less than 2% of this population. To check 
the exodus from the Holy Land of Christians whose lives are 
rendered particularly difficult, the Franciscan Custody 
implements numerous initiatives. In addition to ensuring the 
guard of the shrines, the Good Friday Annual Collection allows 
the living stones to inhabit the Holy Places and in so doing bear 
witness to the Resurrection of Christ.  

More information at https://commissariat.ca 

https://commissariat.ca/
https://commissariat.ca/


 

 
 24 MARS AU 07 AVRIL 2024 MARCH 24 TO APRIL 07  - Fête - Saint - Feast –  
 
DIMANCHE DES RAMEAUX – PALM SUNDAY 
24 Sunday (English)  9 am  + Fernand Desrocher - Patricia Dickieson   
24 dimanche  (français)  11 am Aux intentions de la communauté – L’abbé Charles Fillion 

25 lundi saint pas de messe en paroisse / no mass in the Parish  
26 mardi saint (BILINGUAL) 7:30 PM CATHÉDRALE - MESSE CHRISMALE – CHRISM MASS  
27 mercredi saint pas de messe en paroisse / no mass in the Parish  
28 jeudi saint (BILINGUAL) 7 PM + Lorraine Balcaen-Magas – Thérèse & Jacques Rollier   
29 GOOD FRIDAY (ENGLISH) 1 PM LITURGY OF THE PASSION OF OUR LORD JESUS  
29 VENDREDI SAINT (FRANÇAIS) 3 PM CÉLÉBRATION DE LA PASSION DU SEIGNEUR   

DIMANCHE DE LA RÉSURRECTION – SUNDAY OF THE RESURRECTION OF THE LORD 
30 samedi (français)  20h (8 PM) Aux intentions de la communauté – L’abbé Charles Fillion – VEILLÉE PASCALE 
31 Sunday (English)  9 am Josh Schriemer – Chantal & family – EASTER - RESURRECTION OF THE LORD    

05 Friday  (English)  10:30 am + Louisa Gagnon – Club Oasis St-Norbert  

2e DIMANCHE DE PÂQUES (MISÉRICORDE DIVINE) – 2nd SUNDAY OF EASTER (DIVINE MERCY) 
07 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion   
07 dimanche  (français)  11 am + Fortier parents défunts – Clément Fortier 

 

 NOUVEAU paroissien / NEW Parishioner c CHANGEMENT d’adresse / CHANGE of Address c 
 (please place in the collection basket) (SVP déposer dans la quête) 
 
NOM / NAME:   

ADRESSE / ADDRESS:   

Téléphone (meilleure façon de vous contacter) / Phone / CELL (easiest way to contact you):   

Enveloppes de quête? c Sunday Envelopes? Courriel / Email:   

Jeûne pascal 

Le jeûne pascal est observé le Vendredi saint, et si possible, le 
Samedi saint, jusqu’à la Veillée pascale.  
Le Mercredi des Cendres et le Vendredi Saint sont des jours de jeûne 
et d'abstinence au Canada.  
Toutes les personnes qui ont quatorze ans révolus sont tenues par la 
loi de l'abstinence. Celles qui ont dix-huit ans révolus sont tenues par 
la loi du jeûne jusqu'à la soixantième année commence (Ordo 2017, 
Notes pastorales, p. 12). 
Le jeûne a pour but de donner soif et faim de Dieu et de sa parole. Il 
n’est pas seulement un geste de pénitence, mais aussi un geste de 
solidarité avec les pauvres et une invitation au partage et à l’aumône. 
C’est une privation volontaire de ce qui nous rassasie : un peu de 
nourriture peut-être, mais aussi de ces redoutables pièges à désir 
que sont le tabac, l’alcool, la télévision, l’ordinateur... Tout ce qui met 
notre vie sous la tyrannie de l’habitude et du besoin.  

(http://www.eglise.catholique.fr) 

Paschal Fast 
Known as the Paschal fast, it is observed on Good Friday and, where 
possible, continued through Holy Saturday, till Easter Vigil.  

In the Roman Rite, including Canada, Ash Wednesday and Good 
Friday are days of fasting and of abstinence from meat. In this 
way, the people of God will receive the joys of the Lord’s resurrection 
with uplifted and responsive hearts.  

The law of “abstinence of meat” binds those who are 14 and older; 
the law of “fasting” binds those from 18 to 59 years of age. Parents 
are reminded of their duty to introduce children gradually to the 
understanding and practice of penance. Adult example will be the 
greatest influence in this matter.  

Christian fasting is a penitential discipline intended to open our hearts 
to God and others, a means of purification and spiritual liberation, a 
witness of the depth of our faith.  

(Guidelines for Pastoral Liturgy, p. 50, 51 & 191) 

http://www.eglise.catholique.fr/


 

 Le Triduum pascal - Mot latin signifiant « un espace de trois jours », qui va de la messe du soir le Jeudi Saint au 
dimanche de Pâques inclus. Voici des vidéos pour comprendre ce que nous célébrons lors de la Semaine Sainte et Pâques. 
Dimanche des Rameaux : https://youtu.be/PWVpPSloJ90. Le Jeudi saint : https://youtu.be/VHK7W0gvanY. Le 
Vendredi saint : https://youtu.be/61LDvuqF5co. La Veillée pascale et Pâques : https://youtu.be/l-3iXl1l06c.  
 
CATHOLIC VIDEOS FOR HOLY WEEK - Palm Sunday is the final Sunday of Lent, the beginning of Holy Week, 
and commemorates the triumphant arrival of Christ in Jerusalem, days before he was crucified 
(https://youtu.be/SoujG6h7UGI). Here is a Guide to Holy Week by Pete Burak (https://youtu.be/m8220gMeZd4)  
Fr. Robert Barron answers the question, Why Did Jesus Have to Die? https://youtu.be/CtcKV65-9uY.    

 Vie de la paroisse Life of our Parish

***URGENT*** - PRÉPOSÉ AU CIMETIÈRE : Depuis 
2005, donc 18 ans, Lucille Johnstone a été préposée au 
Cimetière de Saint-Norbert. Elle a soumis sa lettre de 
démission en septembre. Un cimetière catholique est 
différent parce que nous croyons que le corps est sacré, 
et qu’il ressuscitera le dernier jour pour être réuni à son 
âme immortelle. C’est pour cela un enterrement n’est 
pas un commerce, c’est un ministère. UN 
ENTERREMENT EST PRÉVU PROCHAINEMENT. 
Nous cherchons donc quelqu’un ASAP pour ce 
ministère de préposé. Cette personne est responsable à 
voir que l’entretien du cimetière est accompli, aide les 
familles à choisir et l’achat de lot, les préparatifs des sites 
d’enterrement, inclus l’inscription des informations sur la 
carte du cimetière. Si ce ministère vous intéresse, svp 
vous adresser aussitôt que possible (ASAP) à l’abbé 
Charles Fillion. IL EST URGENT DE TROUVER 
QUELQU’UN. 
 

Merci d’avoir donné avec cœur  
au Carême de partage 2023 ! 

Développement et Paix ― Caritas Canada vous remercie 
d’avoir appuyé la campagne Solidaires pour la terre en 
faisant un don au Carême de partage. Ceci permet de 
soutenir les actions de nos sœurs et frères en Afrique, en 
Amérique latine, en Asie, en Europe de l’Est et au Moyen-
Orient. Si vous n’avez pas eu l’occasion de faire un don, il 
est toujours possible de le faire. Vous pouvez déposer votre 
enveloppe de don Carême de partage lors d’une collecte 
au temps de l’offertoire. Veuillez libeller votre chèque à 
la Paroisse Saint-Norbert, en écrivant « Développement 
et Paix » dans le mémo. Nous vous remercions de porter 
dans vos prières celles et ceux qui travaillent à bâtir un 
monde de paix et de justice. Vous pouvez toujours donner 
en ligne à https://www.devp.org 

***URGENT*** CEMETERY MANAGER: For 18 years 
since 2005, Lucille Johnstone has been the manager for 
the St. Norbert Cemetery. She has given her resignation 
back in September. A Catholic cemetery is different 
because we believe that the body is sacred, and that it 
will rise again on the last day to be reunited with its 
immortal soul. That’s why an interment (burial) is not a 
business, it’s a ministry. AN INTERNMENT IS TO TAKE 
PLACE SOON. That’s why we're looking for someone 
ASAP to take on this ministry. This person is responsible 
for seeing that cemetery maintenance is accomplished, 
assisting families in plot selection and purchase, 
preparing burial sites, including taking information and 
adding it on the Cemetery map. If you are interested in 
this ministry, please contact Father Charles Fillion ASAP. 
Lucille will remain available for the transfer of skills to the 
person who will succeed her. IT IS URGENT TO FIND 
SOMEONE. 
 
Coffee Sunday for April 07th. 
 

Thank you for giving from the heart  
to Share Lent 2022! 

Development and Peace — Caritas Canada thanks 
you for supporting the People and Planet First 
campaign with your Share Lent donation. This will help 
support our sisters and brothers in Africa, Asia, 
Eastern Europe, Latin America and the Middle East. If 
you have not had a chance to donate, there is still time 
to place your Share Lent envelope in the offertory 
Please make the cheque payable to St. Norbert 
Parish and write “Development and Peace – Share 
Lent” in the memo. Thank you for continuing to pray for 
all those who are working to build a world of peace and 
justice. You can also donate online at: 
https://www.devp.org/en/ 

Mot espagnol pour le web - Telaraña - Spanish word for the Web 

https://youtu.be/PWVpPSloJ90
https://youtu.be/VHK7W0gvanY
https://youtu.be/61LDvuqF5co
https://youtu.be/l-3iXl1l06c
https://youtu.be/SoujG6h7UGI
https://youtu.be/m8220gMeZd4
https://youtu.be/CtcKV65-9uY
https://www.devp.org/
https://www.devp.org/en/


 

HEURES DE BUREAU : mardi et vendredi de 14 h à 16 h. 
OFFICE HOURS: Tuesday and Friday from 2:00 p.m. to 4:00 p.m. 

110 - 80 rue St Pierre Street Winnipeg MB R3V 1J8 
 

 www.stnorbertparish.ca  ' 204-269-3240 paroissestnorbert@gmail.com  
 
Curé – l’abbé Charles Fillion (204-795-3910) Pastor – Father Charles Fillion (204-795-3910) 
Adjointe administrative / Administrative Assistant Lucille Labelle 
Conseil paroissiale de pastoral / Parish Pastoral Council  Michelle Wowchuk 
Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Gilbert Hince 
Chevalier de Colomb – Conseil Saint-Norbert Donatien Biseruka 

La Salle Ritchot est présentement FERMÉE pour rénovation –The Parish Hall CLOSED for renos  
Cimetière -  204-269-3240 - Cemetery 

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large

Avortement : le Manitoba veut mettre des zones 
tampons près des cliniques et hôpitaux » 

Le gouvernement du Manitoba a introduit le jeudi 07 
mars en Chambre une loi pour interdire les 
manifestations à proximité des cliniques et hôpitaux 
où des avortements sont pratiqués. Pour 
l’Archidiocèse de Saint-Boniface, il s’agit d’un 
développement profondément préoccupant : « S'il est 
adopté, ce projet de loi limitera la présence de 
messages pro-vie à proximité des fournisseurs de 
services d'avortement, une décision qui, selon nous, 
limite les citoyens dans la libre expression de leurs 
convictions profondes. » Pour lire l’article de Radio-
Canada, allez au site web https://ici.radiocanada.ca/ 
et cherchez « avortement ». 
 

20 JOURS À MARIOUPOL 
Oscar 2024 du meilleur long métrage documentaire  
Le film 20 Jours à Marioupol raconte les premières 
semaines de combat à Marioupol, dans la région de 
Donetsk, lors de l’invasion totale de l’Ukraine par la 
Russie en 2022. Ce documentaire fut réalisé par le 
réalisateur et photographe Mstyslav Tchernov, le 
photographe Evgeniy Maloletka et la productrice et 
journaliste Vasylisa Stepanenko. Présents à 
Marioupol, ils ont couvert le début de la destruction 
de la ville par la Russie en étant les derniers 
journalistes présents. Le 10 mars dernier, ce film a 
gagné l’Oscar 2024 du meilleur long métrage 
documentaire. Vous pouvez regarder gratuitement 
la version anglais de ce film essentiel sur YouTube. 
https://www.youtube.com/watch?v=gvAyykRvPBo  

 
Toutes les Nouvelles sur le site web : 
https://www.archsaintboniface.ca  

Manitoba introduces law  
to create protest-free zones near abortion clinics 

On Thursday, March 7, the Manitoba government 
introduced legislation to ban demonstrations in the vicinity 
of clinics and hospitals where abortions are performed. 
For the Archdiocese of Manitoba, this is a deeply worrying 
development: "If adopted, this bill would curtail the 
presence of pro-life messaging in the vicinity of abortion 
service providers, a decision that we believe limits 
citizens in the free expression of their deep beliefs." 
To read the CBC Manitoba article by reporter Steve 
Lambert, which contains a statement from the 
Archdiocese of Winnipeg, go on CBC website at: 
https://www.cbc.ca/news/canada/manitoba  
 
LIFE IN THE SPIRIT SEMINAR  
Are you looking for a way to begin or deepen your 
relationship with Jesus Christ? The Life in the Spirit 
Seminar is a way to fan into flame the life of the Holy Spirit 
we have received in baptism, confirmation and eucharist. 
It leads us to a deeper surrender to the love of God the 
Father, Jesus Christ and the Holy Spirit. Come 
experience this new life. Join us at St. Malo Catholic 
Church in St. Malo MB on Saturday April 6 (Part 1) and 
Saturday April 13 (Part 2) from 9 am to 2 pm in the parish 
hall. To register contact the parish by April 3 by phoning: 
204-347-5518 or email: secretary@stmaloparish.ca 
Bring a bag lunch.   
 
PUBLIC WAY OF THE CROSS - Join the Archdiocese of 
Winnipeg for the 35th Annual Public Way of the Cross on 
Good Friday, March 29, at Christ the King Chapel in  
St. Paul's College (70 Dysart Road). We will begin at 9am 
with an opening prayer and remarks by Archbishop Gagnon, 
followed by the Public Way of the Cross.  
 

For all the Weekly News of the Archdiocese of Saint Boniface,  
go to https://www.archsaintboniface.ca  
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